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در نشست »زبان و ادبیات فارسی از نگاه دیگران« چه گذشت؟ 
ذهن مردم جهان نسبت به فرهنگ ایران مسموم است

همزمان با چهارمین روز از نمایشگاه کتاب سی‌وچهارم، نشست 
»زبان فارسی از نگاه دیگران« از سلســله نشست‌های سرای ملل با 
حضور منیر درکیچ؛ ایران شناس و دانشیار گروه زبان و ادبیات فارسی 
دانشگاه سارایوو، از کشور بوسنی و هرزگوین، برنا کاراگوزوغلو؛ دانشیار 
دانشگاه آگری ابراهیم چچن در ترکیه و بسطام علی الربابعه، رئیس 
گروه زبان‌های سامی و شرقی دانشــگاه یرموک اردن برگزار شد. در 
ابتدای این نشست منیر درکیچ با اشاره به اینکه دانشجویان کمی در 
زمینه گسترش، بسط و آموزش زبان و ادبیات فارسی درکشور بوسنی 
و هرزگوین مشغول به تحصیل هستند، بیان کرد: در ترکیه نیز تعداد 
رشته‌های مرتبط با زبان و ادبیات فارسی بسیار کم است. قدیمی‌ترین 
کتاب زبان و ادبیات فارسی ۷۰ ســال پیش برای اولین بار در کشور 
بوسنی و هرزگوین چاپ و عرضه شده است. بنده به عنوان استاد زبان 
و ادبیات فارسی توانستم کتاب »مبانی دســتور زبان فارسی« را به 
رشته تحریر درآورم. البته از کتاب‌های »گام اول« و »ایران‌شناسی« 
بنیاد سعدی در دانشگاه سارایوو برای آموزش زبان و ادبیات فارسی 
به عنوان منابع اضافی استفاده می‌کنیم ولی مشکل اصلی در زمینه 
کتاب‌های آموزش زبان و ادبیات فارسی این است که نمی‌توان از این 
کتاب‌ها برای آموزش زبان و ادبیات فارسی استفاده کنیم و جا دارد 
مســئولان فرهنگی دو کشــور در زمینه تبادل کتاب‌های آموزشی 
با یکدیگر همــکاری کنند. وی در ادامه به تبلیغــات منفی غربی‌ها 
درباره اوضاع اجتماعی و فرهنگی ایران اشــاره کرد و افزود: غربی‌ها 
با استفاده از تکنولوژی‌های به روز، توانسته‌اند با تبلیغات منفی علیه 
جمهوری اســامی ایران، ذهن مردم جهان را نسبت به کشور زیبا و 
مردم با فرهنگ ایران مســموم کنند؛ به طوری‌که برخی از سفر به 
ایران خودداری کرده و ‌ترس و واهمه از ورود به کشو ایران را دارند. به 
نظر من زبان و ادبیات فارسی رشته بسیار خوب و قوی برای تدریس 
در دانشگاه‌های مختلف کشورهای خارجی است تا دانشجویان این 
کشورها بتوانند علاوه‌بر شناخت این رشته، ایران قوی را به جهانیان 
معرفی کنند. او ادامه داد: دانشــجویان خارجی کــه به زبان مادری 
کشور خود مسلط هســتند اگر زبان و ادبیات فارسی را بیاموزند و به 

عنوان سفیران فرهنگی، تمدن و فرهنگ اصیل ایران را در جامعه و 
کشور خود تبلیغ کنند، مفسران خوبی هستند برای اینکه، از طریق 
گسترش زبان شیرین فارسی تبلیغات منفی غرب برضد ایران را خنثی 
کنند. منیر درکیچ در پایان سخنان خود پیشنهاد داد: بنیاد سعدی 
که سازمانی برای گسترش زبان و ادبیات فارسی در خارج از ایران و 
مزین به نام شاعر نام آشنای ایران »سعدی« است، سازمان فرهنگ 
و ارتباطات اسلامی و شورای گسترش زبان و ادبیات فارسی و دیگر 
نهادهای جمهوری اســامی ایران در منطقه بالکان غربی می‌توانند 
یک کار بسیار سودمند انجام دهند و آن، این است که دانشجویان و 
استادان ما بتوانند از طریق بورسیه‌های تحصیلی زبان و ادبیات فارسی 
و برگزاری دوره‌های دانش‌افزایی آموزشی برای اساتید دانشگاه‌‌های 
خارجی، به کشور ایران ســفر کنند و از نزدیک ایران قوی و واقعی را 
در این ســرزمین مشــاهده کنند نه در فضای دروغین و غیر واقعی 

شبکه‌های مجازی و شبکه‌های تلویزیونی خود.
در ادامه این نشســت، بسطام علی الربابعه با اشــاره به اینکه ۲۶ 
سال پیش وارد ایران شده اســت، بیان کرد: ابتدا مایل بودم دکترای 
عربی بگیرم؛ اما به‌محض یادگیری زبان و ادبیات فارسی عاشق این 
زبان شــدم و آن را یک نقطه عطفی در زندگی‌ خــود دیدم با اینکه 
هیچ مشوقی در آموختن این زبان نداشتم اما فراگیری زبان را کنار 
نگذاشتم. وی افزود: اکثر دوستان و آشنایانم مخالف یادگیری زبان 
فارسی بودند؛ اما من بالاخره آن را فراگرفتم و تنها اردنی هستم که 
فوق لیسانس و دکترای زبان فارسی را اخذ کردم. بی‌تعارف می‌گویم 
عاشق زبان و ادبیات فارسی شده‌ام. امروز هم در کار ترجمه و تألیف 
هستم و نخســتین کتابی که ترجمه کرده‌ام اثری از دکتر شفیعی 
کدکنی اســت که در کویت چاپ شــد و در همه جهان عرب مورد 
استقبال فوق‌العاده‌ای قرار گرفت. کتاب بعدی که باز از استاد کدکنی 
ترجمه کردم ادوار شعر فارسی بود که حدود هفت سال طول کشید 
و آثار دیگری هم در دست چاپ دارم. او درباره تدریس زبان و ادبیات 
فارسی در دانشگاه اردن گفت: به دلیل کمبود استاد و دانشجو، آموزش 
زبان فارسی در این دانشگاه متوقف شده؛ ولی این مژده را می‌دهم که 
در آینده نزدیک از سر گرفته شود. دانشجویان اردنی زبان، فارسی را بر 
زبان‌های دیگر ترجیح می‌دهند و زبان و ادبیات فارسی شربت گوارایی 

برای دانشجویان اردنی شده است. مشکلات زیادی نیز وجود دارد؛ 
اما به دنبال آوردن مقطع فوق لیسانس در دانشگاه یرموک هستیم.

در بخش دیگر این نشســت برنا کاراگوزاغلو با اشاره به اینکه در 
غربی‌ترین نقطه ترکیه نزدیک مرز یونان زندگی می‌کند، گفت: خیلی 
راحت می‌توانســتم زبان یونانی که هم‌مرز با ماست را فرابگیرم؛ اما 
فرهنگ و زبان آنان را نپسندیدم و به ایران رو آوردم که هم از لحاظ 
فرهنگی و هم اعتقادی به ما نزدیک است و هم می‌خواستم شاعران 
ایرانی را بشناسم و اشعارشــان را بخوانم. همچنین دانشیار دانشگاه 
آگری ابراهیم چچن در ترکیه عنوان کرد: پدرم در سال‌های گذشته با 
ایرانیان روابط زیادی داشت. من نیز فرزندانم را به ایران آورده‌ام تا هم 
تحصیل کنند و هم با فرهنگ ایران بیشتر آشنا شوند. ایران در دوره 
فوق لیسانس و دکترا تجربه بسیار نابی بود و مایلم برای دخترم هم 
این تجربه زیبا تکرار شود. ما با تبلیغ، سعی کرده‌ایم دوستان دخترم 
را هم به ایران بیاوریم. من فقط معرف ایران و مردمانش هستم؛ آنها 

خودشان علاقه‌مند می‌شوند و به ایران می‌آیند.

کارگاه آموزشی »از چه سنی چه نوع کتاب‌هایی را چگونه 
برای کودکان‌مان بخوانیم« 

واژه‌ها معجزه می‌کنند
کارگاه آموزشی با عنوان »از چه سنی چه نوع کتاب‌هایی را چگونه 
برای کودکان‌مان بخوانیم« شنبه )بیست‌وسوم اردیبهشت‌ماه ۱۴۰۲( 
با حضور عسل حسینی؛ نویسنده کودک در سالن کوشک کتاب برگزار 
شد. این نویسنده کودک تلاش داشــت تا در این کارگاه آموزشی به 
مادران بگوید چه طور با کودکان خود ارتباط بگیرند و چگونه برایشان 
کتاب بخوانند. عسل حســینی در ابتدای صحبت‌های خود با تاکید 
بر اینکه تا می‌توانید برای کوکان خود کتــاب بخوانید، گفت: برای 
کودکان از همان دوران جنینی کتــاب بخوانید و این کتاب خواندن 
را بخشی از برنامه روزانه زندگی‌تان قرار دهید. بچه‌‌ها عاشق والدین 
کتابخوان هستند. این ارتباط  چشــمی والدین با کتاب به کودکان 
آموزش می‌دهد که به سمت کتابخوانی کشــش پیدا کنند.وی در 
ادامه افزود: کتابخوانی در دوران جنینی باعث ســم‌زدایی می‌شود. 
یعنی انسان‌ها در زمان‌هایی که استرس دارند یا ناراحتند با خواندن 
کتاب می‌توانند به آرامش برسند و خود را از استرس دور کنند. از این 
رو برای کودکان با آرامش قصه بخوانیدو از لحن هیجانی و پرتنش در 
قصه‌گویی بپرهیزید. او ادامه داد: مغز از ۲۰ روزگی تا ۶ ماهگی مدام در 
حال تکامل یافتن است. مادران در این مسیر تکاملی مغز تاثیر بسازیی 
دارند. وقتی کتابی را برای فرزند خود می‌خوانید، نورون‌های مغزی 
شروع به فعالیت می‌کنند، فعالیتی که در رشــد مغز اثرگذار است.

همچنین این نویسنده با اشاره به مفهوم »شکاف‌کلمه« بیان کرد: ما 
چگونه با محیط اطرافمان ارتباط می‌گیریم؟ ارتباط از طریق واژه‌ها 
شکل می‌گیردو کتاب بهترین منبعی است که از طریق آن می‌توان 
به دامنه‌ای از کلمات متفاوت و زیبا دست یافت. بنابراین کسانی به 
این منبع دست پیدا می‌کنند که مدام در خانه کتاب بخوانند. اگر به 
دنبال تربیت فرزندی هستید که بتواند در آینده زیبا صحبت کند،‌ او 
را به خواندن کتاب عادت دهید. خواندن کتاب دایره لغات کودکان را 
از طفولیت گسترش می‌دهد و در آینده می‌تواند ارتباطات موثرتر و 

بهتری با دیگران داشته باشد.
وی در ارتباط با کتاب مناسب بیان کرد: در انتخاب کتاب وسواس 
نداشته باشید. یک راهکار عملی این است که به علائق کودک خود 
توجه کنید و بر اساس علائق او برایش کتاب بگیرید. آنچه باید برای 
شما اهمیت داشته باشد، خواندن کتاب است و اینکه چه کتابی باشد 
مهم نیست. او در ادامه اشاره کرد: در ۶ ماهگی بارداری اگر مادر کتاب 
بخواند احتمالا صدای مادر برای کودک نامفهوم است اما حس‌وحال و 
آوای او را درک می‌کند و همین حس‌وحال مادر هنگام صحبت کردن 
روی جنین تاثیر می‌گذارد. در سه ماهگی دید بچه وسیع‌تر می‌شود 
و می‌تواند کنتراســت رنگ‌ها را درک کند. این دوره بهترین فرصت 
است که کودک را با کتاب آشنا کنیم. در ۹ ماهگی کودک می‌تواند 
بنشیند و این انگیزه بیشتری به او می‌دهد که برایش کتاب بخوانید. 
این نویسنده در تشــریح اینکه چگونه برای کودک کتاب بخوانیم، 
اضافه کرد: از روزنامه‌وارخوانی بپرهیزید و شــمرده شمرده کلمات 
را ادا کنید و در حین خواندن کتاب از حرکات دســت و صورت بهره 
بگیرید. کودک زمانی که بزرگ‌تر می‌شود سخت پای خوانش کتاب 
می‌نشیند بنابراین با تغییر لحن و جذاب کردن داستان و اضافه کردن 
هیجان به داستان، او را پای قصه خود بنشانید. عسل حسینی در پایان 
با اشاره به این که واژه‌ها معجزه می‌کنند، گفت: دایره لغات فرزندان 
مهم است و کلید رسیدن به آن در دست مادران است. نباید از تکنیک 
بلندخوانی و در کنار آن شمرده‌خوانی غافل شوید. شمرده بخوانید تا 

کودک هم یاد بگیرد کلمات را درست تلفظ کند. 


